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Genesis 17:1-14 
1 When Abram was ninety-nine years 
old, the LORD appeared to Abram and 
said to him, “I am Almighty God; walk 
before Me and be blameless. 
2 And I will make My covenant between 
Me and you, and will multiply you 
exceedingly.” 
3 Then Abram fell on his face, and God 
talked with him, saying: 
4 “As for Me, behold, My covenant is 
with you, and you shall be a father of 
many nations. 
5 No longer shall your name be called 
Abram, but your name shall be 
Abraham; for I have made you a father 
of many nations. 
6 I will make you exceedingly fruitful; 
and I will make nations of you, and 
kings shall come from you. 
7 And I will establish My covenant 
between Me and you and your 
descendants after you in their 
generations, for an everlasting covenant, 
to be God to you and your descendants 
after you. 
8 Also I give to you and your 
descendants after you the land in which 
you are a stranger, all the land of 
Canaan, as an everlasting possession; 
and I will be their God.” 
9 And God said to Abraham: “As for 
you, you shall keep My covenant, you 
and your descendants after you 
throughout their generations. 
10 This is My covenant which you shall 
keep, between Me and you and your 
descendants after you: Every male child 
among you shall be circumcised; 
11 and you shall be circumcised in the 
flesh of your foreskins, and it shall be a 
sign of the covenant between Me and 
you. 
12 He who is eight days old among you 
shall be circumcised, every male child in 
your generations, he who is born in your 
house or bought with money from any 
foreigner who is not your descendant. 

 14-1:17 ברֵאשִׁית
 ה וְתֵשַׁע תִּשְׁעִים שָׁנָ - בֶּן , וַיְהִי אַבְרָם א

 וַיֹּאמֶר , אַבְרָם - יְהוָה אֶל וַיֵּרָא ; שָׁנִים
 וֶהְיֵה , הִתְהַלֵּךְ לְפָנַי -- אֵל שַׁדַּי - אֵלָיו אֲנִי

 . תָמִים
 וְאַרְבֶּה ; בֵּינִי וּבֵינֶךָ , וְאֶתְּנָה בְרִיתִי ב

 . מְאֹד בִּמְאֹד , אוֹתְךָ
 וַיְדַבֵּר אִתּוֹ ; פָּנָיו - עַל , וַיִּפֹּל אַבְרָם ג

 . לֵאמֹר , לֹהִים אֱ
 לְאַב , וְהָיִיתָ ; הִנֵּה בְרִיתִי אִתָּךְ , אֲנִי ד

 . הֲמוֹן גּוֹיִם
 ; אַבְרָם , שִׁמְךָ - יִקָּרֵא עוֹד אֶת - וְלֹא ה

 הֲמוֹן גּוֹיִם - כִּי אַב , וְהָיָה שִׁמְךָ אַבְרָהָם
 . נְתַתִּיךָ

 וּנְתַתִּיךָ , וְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּמְאֹד מְאֹד ו
 . מִמְּךָ יֵצֵאוּ , מְלָכִים וּ ; לְגוֹיִם

 וּבֵין , בְּרִיתִי בֵּינִי וּבֵינֶךָ - וַהֲקִמֹתִי אֶת ז
 : לִבְרִית עוֹלָם -- לְדֹרֹתָם זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ

 . וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ , לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִים
וְנָתַתִּי לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ ח

 , לַאֲחֻזַּת , כְּנַעַן אֶרֶץ - כָּל אֵת , מְגֻרֶיךָ
 . לֵאלֹהִים , וְהָיִיתִי לָהֶם ; עוֹלָם

 וְאַתָּה , אַבְרָהָם - וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל ט
 אַתָּה וְזַרְעֲךָ -- תִשְׁמֹר בְּרִיתִי - אֶת

 . לְדֹרֹתָם , אַחֲרֶיךָ
 בֵּינִי , זֹאת בְּרִיתִי אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ י

 הִמּוֹל : אַחֲרֶיךָ , זַרְעֲךָ וּבֵין , וּבֵינֵיכֶם
 . זָכָר - כָּל , לָכֶם

 וְהָיָה ; אֵת בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם , וּנְמַלְתֶּם יא
 . בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם , לְאוֹת בְּרִית

 - יִמּוֹל לָכֶם כָּל , שְׁמֹנַת יָמִים - וּבֶן יב
 - וּמִקְנַת -- יְלִיד בָּיִת : לְדֹרֹתֵיכֶם -- זָכָר

 ךָ אֲשֶׁר לֹא מִזַּרְעֲ , נֵכָר - כֶּסֶף מִכֹּל בֶּן
. הוּא
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13 He who is born in your house and he 
who is bought with your money must be 
circumcised, and My covenant shall be 
in your flesh for an everlasting covenant. 
14 And the uncircumcised male child, 
who is not circumcised in the flesh of 
his foreskin, that person shall be cut off 
from his people; he has broken My 
covenant.” 

 וּמִקְנַת , הִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּיתְךָ יג
 לִבְרִית , בְרִיתִי בִּבְשַׂרְכֶם וְהָיְתָה ; כַּסְפֶּךָ
 . עוֹלָם

 בְּשַׂר - יִמּוֹל אֶת - אֲשֶׁר לֹא , וְעָרֵל זָכָר יד
 : מֵעַמֶּיהָ , הַנֶּפֶשׁ הַהִוא תָה וְנִכְרְ -- עָרְלָתוֹ

} ס { . הֵפַר , בְּרִיתִי - אֶת
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Romans 2:25-29 
25 For circumcision 1 is indeed 
profitable 2 if you keep 3 the law; but if 
you are a breaker 4 of the law, your 
circumcision has become 
uncircumcision 5 . 
26 Therefore, if an uncircumcised man 6 

keeps the righteous requirements 7 of the 
law, will not his uncircumcision be 
counted 8 as circumcision? 
27 And will not the physically 
uncircumcised, if he fulfils 9 the law, 
judge 10 you who, even with your written 
code and circumcision, are a 
transgressor of the law? 
28 For he is not a Jew who is one 
outwardly 11 , nor is circumcision that 
which is outward in the flesh; 
29 but he is a Jew who is one inwardly 12 ; 
and circumcision is that of the heart, in 
the Spirit 13 , not in the letter 14 ; whose 
praise 15 is not from men but from God. 

1 peritome ‘circumcision’ 
2 ophelei 3 sing. opheleo ‘assist, help, support’ 
3 prasseis 2 sing. prasso ‘pass over’ 
4 parabates ‘one who stands besides’ 
5 akrobustia ‘foreskin’ 
6 lit. ‘the foreskin’ 
7 dikaiomata neut. pl. dikaioma ‘an act by which a 
wrong is set right’ 
8 logisthesetai 3 sing. fut. middle/pass. logizomai 
‘count, reckon’ 
9 telousa fut. act. part. teleo ‘complete, accomplish’ 
10 krinei 3 aorist subj. pass. krino ‘to pick out, 
choose’ 
11 phaneroi dat. sing. phaneros ‘manifest, visible’ 
12 kruptoi dat. sing. kruptos ‘hidden, secret’ 
13 pneumati neut. dat. sing. pneuma ‘spirit, a 
blowing’ 
14 grammati neut. dat. sing. gramma ‘that which is 
drawn, written’ 
15 epainos ‘approval, commendation’ 

Προς Ρωμαιους  2:25-29 
25 περιτοµη µεν γαρ ωφελει εαν νοµ− 
ον πρασσης εαν δε παραβατης νοµ 
ου ης η περιτοµη σου ακροβυστια 
γεγονεν 
26 εαν ουν η ακροβυστια τα δικαιω 
µατα του νοµου φυλασση ουχι η 
ακροβυστια αυτου εις περιτοµην 
λογισθησεται 
27 και κρινει η εκ φυσεως ακροβυστ 
ια τον νοµον τελουσα σε τον διαγ− 
ραµµατος και περιτοµης παραβα 
την νοµου 
28 ου γαρ ο εν τω φανερω ιουδαιος 
εστιν ουδε η εν τω φανερω εν σαρκι 
περιτοµη 
29 αλλ ο εν τω κρυπτω ιουδαιος και 
περιτοµη καρδιας εν πνευµατι ου 
γραµµατι ου ο επαινος ουκ εξ ανθ 
ρωπων αλλ εκ του θεου
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1 Kefa,laion de. evpi. toi/j legome,noij 
toiou/ton e;comen avrciere,a o]j evka,qisen evn 
dexia/| tou/ qro,nou th/j megalwsu,nhj evn toi/j 
ouvranoi/j 
2  tw/n a`gi,wn leitourgo.j kai. th/j skhnh/j 
th/j avlhqinh/j h]n e;phxen ò ku,rioj ouvk 
a;nqrwpoj 
3  pa/j ga.r avrciereu.j eivj to. prosfe,rein 
dw/ra, te kai. qusi,aj kaqi,statai\ o[qen 
avnagkai/on e;cein ti kai. tou/ton o] 
prosene,gkh| 
4  eiv me.n ou=n h=n evpi. gh/j ouvd a'n h=n i`ereu,j 
o;ntwn tw/n prosfero,ntwn kata. no,mon ta. 
dw/ra\ 
5  oi[tinej u`podei,gmati kai. skia/| 
latreu,ousin tw/n evpourani,wn kaqw.j 
kecrhma,tistai Mwu?sh/j me,llwn evpitelei/n 
th.n skhnh,n {Ora ga,r fhsi,n poih,seij 
pa,nta kata. to.n tu,pon to.n deicqe,nta soi 
evn tw/| o;rei\ 
6  nu/n de. diaforwte,raj te,tucen 
leitourgi,aj o[sw| kai. krei,ttono,j evstin 
diaqh,khj mesi,thj h[tij evpi. krei,ttosin 
evpaggeli,aij nenomoqe,thtai 
7  Eiv ga.r h` prw,th evkei,nh h=n a;memptoj 
ouvk a'n deute,raj evzhtei/to to,poj 
8  memfo,menoj ga.r auvtou.j le,gei VIdou. 
h`me,rai e;rcontai le,gei ku,rioj kai. 
suntele,sw evpi. to.n oi=kon VIsrah.l kai. evpi. 
to.n oi=kon VIou,da diaqh,khn kainh,n 
9  ouv kata. th.n diaqh,khn h]n evpoi,hsa toi/j 
patra,sin auvtw/n evn h`me,ra| evpilabome,nou 
mou th/j ceiro.j auvtw/n evxagagei/n auvtou.j evk 
gh/j Aivgu,ptou o[ti auvtoi. ouvk evne,meinan evn 
th/| diaqh,kh| mou kavgw. hvme,lhsa auvtw/n 
le,gei ku,rioj\ 
10  o[ti au[th h` diaqh,kh h]n diaqh,somai tw/| 
oi;kw| VIsrah.l meta. ta.j h`me,raj evkei,naj 
le,gei ku,rioj\ didou.j no,mouj mou eivj th.n 
dia,noian auvtw/n kai. evpi. kardi,aj auvtw/n 
evpigra,yw auvtou,j kai. e;somai auvtoi/j eivj 
qeo.n kai. auvtoi. e;sontai, moi eivj lao,n\ 
11  kai. ouv mh. dida,xwsin e[kastoj to.n 
poli,thn auvtou/ kai. e[kastoj to.n avdelfo.n 
auvtou/ le,gwn Gnw/qi to.n ku,rion o[ti 
pa,ntej eivdh,sousi,n me avpo. mikrou/ e[wj 
mega,lou auvtw/n 
12  o[ti i[lewj e;somai tai/j avdiki,aij auvtw/n 
kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqw/ 
e;ti 

Hebrews 8:1-13 1 

1 The point of what we are saying is 
this: We do have such a high priest, who sat 
down at the right hand of the throne of the 
Majesty in heaven 2 , 
2 and who serves in the sanctuary, the 
true tabernacle set up by the Lord, not by 
man 3 . 
3 Every high priest is appointed to 
offer both gifts and sacrifices, and so it was 
necessary for this one also to have 
something to offer. 
4 If he were on earth, he would not be 
a priest, for there are already men who offer 
the gifts prescribed by the law. 
5 They serve at a sanctuary that is a 
copy and shadow of what is in heaven. 
This is why Moses was warned when he was 
about to build the tabernacle: “See to it that 
you make everything according to the 
pattern shown you on the mountain” 4 . 
6 But the ministry Jesus has received is 
as superior to theirs as the covenant 5 of 
which he is mediator is superior to the old 
one, and it is founded on better promises. 
7 For if there had been nothing wrong 
with that first covenant, no place would 
have been sought for another. 
8 But God found fault with the people 
and said 6 : “The time is coming, declares the 
Lord, when I will make a new covenant with 
the house of Israel and with the house of 
Judah. 
9 It will not be like the covenant I 
made with their forefathers when I took 
them by the hand to lead them out of Egypt, 
because they did not remain faithful to my 
covenant, and I turned away from them, 
declares the Lord. 
10 This is the covenant I will make with 
the house of Israel after that time, declares 
the Lord.   I will put my laws in their minds 
and write them on their hearts.   I will be 
their God, and they will be my people. 
11 No longer will a man teach his 
neighbour, or a man his brother, saying, 
‘Know the Lord’, because they will all know 
me, from the least of them to the greatest. 
12 For I will forgive their wickedness 
and will remember their sins no more.”
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13  evn tw/| le,gein Kainh.n pepalai,wken th.n 
prw,thn\ to. de. palaiou,menon kai. 
ghra,skon evggu.j avfanismou/ 

13 By calling this covenant “new”, he 
has made the first one obsolete; and what is 
obsolete and ageing will soon disappear. 

1 Glossing and footnoting by David Jackson; NIV translation, 1978 
2  In chapter 7, the writer has been considering the need for an ideal high priest in the ‘order of Melchizedek’. 
His thoughts have been based on Genesis 14:1720 and Psalm 110:14.     In this present verse, the words “sat 
down at the right hand of the Majesty in heaven” are themselves a reference to Psalm 110:1.   This Psalm was 
often used by Christian writers to refer to Jesus, as both Priest and King, and in Matthew 22:44f Jesus himself is 
shown as using it.   It is argued, therefore, that the use of the Psalm derives from the example and authority of 
Jesus. 
3 This sanctuary / tabernacle is in God’s presence in heaven; compare verse 5 below. 
4 A quotation from Exodus 25:40 (compare Exodus 25:9 and 27:8). 
5 “Covenant” is diathēkē, which is the normal word in LXX and NT to translate the Hebrew b e rīth.   In  secular 
Greek, diathēkē means “last will and testament”, and the usual word for “covenant” is sunthēkē, but this latter 
word implies an agreement between equals, which is not appropriate to describe an agreement between God and 
human beings, and so diathēkē is used to make clear that the initiative and the authority remain with God alone. 
6 There follows an extended quotation from Jeremiah 31:3134.
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13  eiv ga.r to. ai‐ma tra,gwn kai. tau,rwn 
kai. spodo.j dama,lewj r̀anti,zousa tou.j 
kekoinwme,nouj a`gia,zei pro.j th.n th/j 
sarko.j kaqaro,thta 
14  po,sw| ma/llon to. ai‐ma tou/ Cristou/ o]j 
dia. pneu,matoj aivwni,ou e`auto.n 
prosh,negken a;mwmon tw/| qew/| kaqariei/ th.n 
sunei,dhsin h`mw/n avpo. nekrw/n e;rgwn eivj 
to. latreu,ein qew/| zw/nti 
15  Kai. dia. tou/to diaqh,khj kainh/j 
mesi,thj evsti,n o[pwj qana,tou genome,nou eivj 
avpolu,trwsin tw/n evpi. th/| prw,th| diaqh,kh| 
paraba,sewn th.n evpaggeli,an la,bwsin oi` 
keklhme,noi th/j aivwni,ou klhronomi,aj 

Hebrews 9:13-15 1 

13 The blood of goats and bulls and the 
ashes of a heifer sprinkled on those who are 
ceremonially unclean sanctify them so that 
they are outwardly clean 2 . 
14 How much more, then, will the 
blood of Christ, who through the eternal 
Spirit offered himself unblemished to God, 
cleanse our consciences from acts that lead 
to death, so that we may serve the living 
God! 
15 For this reason Christ is the 
mediator of a new covenant, that those who 
are called may receive the promised eternal 
inheritance – now that he has died as a 
ransom to set them free from the sins 
committed under the first covenant. 3 

1 Glossing and footnoting by David Jackson, NIV translation, 1978 
2 The references here are to Leviticus 16 (the annual sacrifice of a bull and a goat on the Day of Atonement and 
the sprinkling of their blood to cleanse from the uncleanness of sin) and to Numbers 19 (the occasional sacrifice 
and burning of a red heifer, and the mixing of the ashes with water to cleanse from impurity incurred by contact 
with death). 
3 Previously, Christ has been considered as PriestKing; in this chapter, he is considered also under the aspect of 
the perfect sacrifice – he is the priest who offers himself.   For reasons of space, we have limited the verses here, 
but in the rest of chapter 9, the writer goes on to mention the sacrifices which inaugurated the Mosaic covenant 
(Exodus  24):  the  sacrificial  blood  was  sprinkled  on  the  people,  with  the  words,  “This  is  the  blood  of  the 
covenant which the Lord has made with you”.   The death of Christ is regarded in Hebrews 9 as inaugurating the 
new covenant.     Compare Jesus’ words at the institution of the Eucharist, “This is my blood of the covenant, 
which is poured out for many” (Mark 14:24 and parallels).
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The Cow (Quran 2:83-85) 

83 And when we entered 16 into 
covenant 17 with the children of Israel, 
we said, "Worship none but God, and 
be good 18 to your parents and kindred 19 , 
and to orphans, and to the poor, and 
speak with men what is right 20 , and 
observe 21 prayer, and pay the stated 
alms 22 ."  Then turned ye away, except a 
few of you, and withdrew afar off. 

84 And when we made a covenant with 
you that ye should not shed your own 
blood, nor expel one another from your 
abodes, then ye ratified it 23 and 
yourselves were witnesses. 

85 Then were ye the very persons who 
slew one another; and ye drove out a 
part 24 of your own people from their 
abodes; ye lent help against them with 
wrong 25 and hatred 26 ; but if they come 
captives to you, ye redeem them 27 !  Yet 
it was forbidden 28 you to drive them out. 
Believe ye then part of the Book, and 
deny part?  But what shall be the meed 
of him among you who doth this, but 
shame in this life?  And on the day of 
the Resurrection they shall be sent to the 
most cruel 29 of torments, for God is not 
regardless of what ye do. 

16 akhadhna 1 pl. perf. akhadha root: ‘-kh-dh ‘take’ 
17 mithaq nom. sing. ‘trust, covenant’ root: w-th-q 
‘trust, have faith, surety’ 
18 ihsanan acc. sing. ihsan ‘kindness, charity’ root 
IV: h-s-n ‘kindness, goodness’ 
19 dhu al-qurba lit. ‘possessors of near relation’ 
20 husnan acc. sing. husn ‘goodness’ root: h-s-n 
‘kindness, goodness’ 
21 aqimu 2 pl. imperat. aqama ‘institute, execute’ 
root IV: q-w-m ‘stand’ 
22 zakat nom. sing. ‘alms’ root: z-k-‘ ‘righteous’ 
23 aqrartum 2 pl. perf. iqrar ‘ratify, cause to agree’ 
root IV: q-r-r ‘agree, decide’ 
24 fariqan acc. sing. fariq ‘section, division’ root: f- 
r-q ‘divide, separate’ 
25 ithm ‘sin’ 
26 ‘udwan ‘enmity’ root: ‘a-d-w ‘enemy, hatred’ 
27 tufaduhum 2 pl. imperf. ‘ransom them’ fada root 
III: f-d-‘ ‘redeem, ransom’ 
28 muharram ‘prohibited’ sing. pass. part. root II: 
h-r-m ‘forbidden, unlawful’ 
29 ashaddu superl. shadid root: sh-d-d ‘severe’ 

 ۸٥ - ۸۳ سورة البقرة

 وإِذْ أَخذْنا ميثَاق بنِي إِسرائيلَ لاَ تعبدونَ
 إِلاَّ اللّه وبِالْوالدينِ إِحساناً وذي الْقُربى

 والْيتامى والْمساكينِ وقُولُواْ للناسِ حسناً
 يتم إِلاَّ وأَقيمواْ الصلاَةَ وآتواْ الزكَاةَ ثُم تولَّ

 ۸۳ قَليلاً منكُم وأَنتم معرِضونَ

اءكُممكُونَ دفسلاَ ت يثَاقَكُما مذْنإِذْ أَخو 
ثُم ارِكُمين دكُم مونَ أَنفُسرِجخلاَ تو 

 ۸٤ أَقْررتم وأَنتم تشهدونَ

كُملُونَ أَنفُسقْتلاء تـؤه مأَنت ثُم 
تو مارِهين دنكُم مونَ فَرِيقاً مرِجخ 

 تظَاهرونَ علَيهِم بِالإِثْمِ والْعدوان وإِن
مرحم وهو موهفَادى تارأُس وكُمأتي 

 علَيكُم إِخراجهم أَفَتؤمنونَ بِبعضِ الْكتابِ
فْعن ياء مزا جضٍ فَمعونَ بِبكْفُرتو كلُ ذَل 

مويا وينالد اةيي الْحف يزإِلاَّ خ نكُمم 
ا اللّهمذَابِ والْع دونَ إِلَى أَشدري ةاميالْق 

۸٥ بِغافلٍ عما تعملُونَ
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Sahih al-Bukhari 3107 

Narrated to us Qutayba bin Sa‘id, 
narrated Mughayra bin ‘Abd al-Rahman 
al-Qarashi of Abu Zanad of al-‘Araj of 
Abu Hurayra (God is pleased with him), 
who said: 

The Prophet of God (peace be upon 
him) said, “Abraham (peace be upon him) 
circumcised himself 30 at the age of eighty years 31 , 
with an adze”. 

Sahih Muslim 377 

Narrated to us Abu Bakr bin Abi Shayba 
and ‘Amr al-Naqid and Zuhayr bin Harb 
all together, of Sufyan, that said Abu 
Bakr, “Narrated to me Ibn ‘Ayyina of 
Zuhayri of Sa‘id bin al-Musib of Abu 
Hurayra: 

That the Prophet (peace be upon him) 
said “The fitra 32 is five, or there are five things 
of fitra:  Circumcision, shaving the pubic hair 33 , 
the trimming of the nails, the deplilation of the 
armpits and the trimming of the moustache”.” 

30 ikhtatana 3 sing. perf. ‘circumcise oneself' root 
VIII: kh-t-n ‘circumcise’ 
31 wa huwa ibn thamanina sanatan lit. ‘while he was 
the son of eighty years’ 
32 fitra nom. sing. ‘natural order, divinely 
ordained state’ root: f-t-r ‘split, create’ 
33 istihdad nom. sing. root X: h-d-d ‘limits, legal 
boundary’ 

 أحاديث الأنبياء : صحيص البجاري
٤۱۰۷ 

 مغيرة بن حدثنا قتيبة بن سعيد حدثنا
 عن الزناد أبي عن القرشي عبد الرحمن

 ) االله عنه رضي ( أبي هريرة عن الأعرج
 : قال

 ) صلى االله عليه وسلم ( قال رسول االله
 وهو ابن عليه السلام إبراهيم اختتن «

 » بالقدوم ثمانين سنة

 ۳۷۷ الطهارة : مسلم صحيص

 وعمرو الناقد أبو بكر بن أبي شيبة حدثنا
 قال عن سفيان جميعا وزهير بن حرب

 عن الزهري عن ابن عيينة حدثنا أبو بكر
 أبي هريرة عن المسيب سعيد بن

 قال ) وسلم صلى االله عليه ( عن النبي
 الختان خمس من الفطرة الفطرة خمس أو «

 الأظفار ونتف الإبط وتقليم والاستحداد
» وقص الشارب




